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Neni 10

Detyrime pozitive

Neni 10-1

Liria për të dhënë informacione

Pamundësi transmetimi e një shoqërie televizive zotëruese e një koncesioni në 
mungesë të caktimit të radiofrekuencave: shkelje

Faktet – Paditësit janë një shoqëri dhe përfaqësuesi i saj ligjor. Në Korrik 1999, 
autoritetet italiane i dhanë shoqërisë paditëse një koncesion për transmetime 
televizive me valë herciane në rang kombëtar, i cili i lejonte asaj të instalonte dhe 
të shfrytëzonte një rrjet transmetimesh televizive analogjike duke mbuluar 80% 
të territorit kombëtar. Për sa i përkiste caktimit të radiofrekuencave, koncesioni i 
referohej planit kombëtar për caktimin e radiofrekuencave të vitit 1998, i cili 
përcaktonte se shoqëria paditëse duhej t’i përshtaste instalimet e saj me kërkesat 
e “planit të ndarjes” brenda një afati prej njëzet e katër muajsh dhe duhej të 
respektonte “programin e përshtatjes” të vendosur nga Autoriteti për garancitë në 
komunikacione. Duke nisur nga viti 2000, shoqëria paditëse iu drejtua disa herë 
juridiksioneve administrative për t’u ankuar për moscaktimin e radiofrekuencave. 
Në maj 2008, Këshilli i Shtetit i dha urdhër Qeverisë që ta trajtonte kërkesën për 
caktim radiofrekuencash. Në janar 2009, ai i dha urdhër gjithashtu ministrisë 
kompetente që t’i paguante si dëmshpërblim shoqërisë paditëse një shumë prej 
rreth 1 milion eurosh, të llogaritur mbi bazën e shpresës së saj të drejtë që t’i 
caktoheshin radiofrekuenca.

Ligji – Neni 10: Moscaktimi nga autoritetet i radiofrekuencave për shoqërinë 
paditëse e ka zbrazur koncesionin e saj nga çdo efekt i dobishëm, duke qenë se 
veprimtaria që autorizonte ai nuk ka mundur të ushtrohej faktikisht për pothuajse 
dhjetë vjet. Për këtë arsye, paditësja ka pësuar një ndërhyrje në ushtrimin e së 
drejtës së saj për të dhënë informacione ose ide. Përveç kësaj, ajo mund të priste 
me të drejtë që, si pasojë e dhënies së koncesionit për transmetime, administrata 
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të miratonte brenda njëzet e katër muajsh tekstet e nevojshme për përcaktimin e 
rregullave të veprimtarisë së saj, me kusht që ajo të bënte përshtatjen e 
instalimeve të veta. Mirëpo plani i ndarjes së radiofrekuencave u vu në zbatim 
vetëm në dhjetor 2008 dhe paditësja nuk mori veçse një kanal të vetëm për 
transmetimet e saj dhe vetëm duke nisur nga fundi i qershorit 2009. Gjatë kësaj 
kohe, radiofrekuencat që duhej t’u caktoheshin operatorëve të rinj në kuadrin e 
planit kombëtar kanë vazhduar të përdoren përkohësisht nga disa operatorë. 
Sipas Këshillit të Shtetit, kjo situatë ishte krijuar për shkak të disa faktorëve në 
thelb legjislativë. Një varg ligjesh të njëpasnjëshme e kanë zgjatur vazhdimisht 
periudhën gjatë së cilës stacionet ekzistuese të quajtura “të tepërta” kanë 
mundur ta vazhdojnë transmetimin e programeve të tyre si në rang kombëtar 
ashtu edhe në rang lokal. Për këtë arsye, operatorët e tjerë janë penguar të 
marrin pjesë në fillimet e televizionit digjital. Përveç kësaj, këto ligje të 
formuluara me fjalë të mjegullta e shtynin përfundimin e regjimit kalimtar duke iu 
referuar disa ngjarjeve data e së cilave ishte e pamundur të parashikohej. Për më 
tepër, Gjykata e Drejtësisë e Bashkimit Evropian ka vënë re se ndërhyrjet e 
ligjvënësit kombëtar ishin shprehur përmes zbatimit të regjimeve të 
njëpasnjëshme kalimtare të bëra në favor të zotëruesve të rrjeteve ekzistuese 
dhe se kjo situatë kishte sjellë si pasojë që operatorët pa radiofrekuenca 
transmetimi të pengoheshin për të hyrë në tregun e transmetimeve televizive, 
megjithëse kishin një koncesion. Kështu, kuadri i brendshëm legjislativ nuk kishte 
qartësi e saktësi dhe nuk i ka lejuar paditëses që të parashikonte me një shkallë 
të mjaftueshme sigurie se në cilin çast do t’i caktoheshin radiofrekuencat që të 
mund të fillonte të transmetonte. Për rrjedhojë, këto ligje nuk i përmbushnin 
kushtet e parashikueshmërisë. Së fundi, autoritetet nuk i kanë respektuar afatet 
e caktuara në koncesion, duke i mashtruar kështu pritmëritë e paditëses. Qeveria 
nuk e ka provuar që kjo e fundit i paska pasur në dispozicion mjetet efektive për 
ta detyruar administratën që t’u përshtatej ligjit dhe vendimeve të Gjykatës 
Kushtetuese. Prandaj, paditëses nuk i janë ofruar garanci të mjaftueshme kundër 
arbitraritetit. Kjo mungesë ka sjellë veçanërisht si pasojë pakësimin e 
konkurrencës në sektorin audioviziv. Ajo përbën kështu një mospërmbushje nga 
ana e shtetit të detyrimit të tij pozitiv për të krijuar një kuadër të përshtatshëm 
legjislativ e administrativ për të garantuar një pluralizëm efektiv në medie.

Përfundimi: shkelje (gjashtëmbëdhjetë vota në favor e një kundër).

Nga ana tjetër, Gjykata, me katërmbëdhjetë vota në favor e tri kundër, del në 
përfundimin se ka pasur shkelje të nenit 1 të Protokollit nr. 1, duke çmuar se 
shpresa e drejtë e paditëses – si shfrytëzimi i një rrjeti televiziv analogjik në bazë 
të koncesionit – ishte aq e bazuar saqë të përbënte një “pasuri” dhe, meqenëse 
në fushën e nenit 10 Gjykata sapo ka konstatuar se ndërhyrja në të drejtat e 
paditëses nuk kishte bazë ligjore të parashikueshme në mënyrë të mjaftueshme 
në kuptimin e jurisprudencës së saj, ajo nuk mund të dalë përveçse në të njëjtin 
konstatim në këndvështrimin e nenit 1 të Protokollit nr. 1.

Neni 41: 10,000,000 EUR për shoqërinë paditëse për dëm material e dëm moral.
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